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rPAOUKO-CUMBOJIMHECKOE NMPOCTPAHCTBO
XYOOXECTBEHHOIO TEKCTA B CUCTEME OBYYEHUSA
PYCCKOMY 93blKY UHOCTPAHLIEB

C.M. IletpoBa

CeBepo-Boctounniit penepanbHblii yausepcuteT nM. M. K. AMMocoBa
ya. Kyaakosckoeo, 42, I'VK, Sxymck, Poccus, 677000

AKTYaJTbHOCTb CTaTbU OIpPEIesieTCsl HeIOCTaTOYHOM M3YYeHHOCTBIO pacCMaTprUBaeMOii TTpo-
6JIeMBI, CBSI3aHHOM ¢ TpahUKO-CUMBOJIUIECKUM aHAIM30M XyJI0KECTBEHHOTO TTPOU3BEACHUS B CH-
cTeMe 00y4eHHs pyCCKOMY SI3bIKY MHOCTpaHLeB. Lleb cTaTb — onpeaenTb JUHIBOKYJIBTYPOJIO-
TMYECKUIT TTIOTEHIIMAJI CEMUOTUUYECKOTO TI0X01a K O0OYUYEHHIO PYCCKOMY SI3BIKY MHOCTPAHIIEB C MC-
MMOJIb30BaHHWEM aJalTHUPOBAHHOTO TEKCTa XyI0XECTBEHHOI JINTepaTyphl. B KauecTBe yueOHOTO
MaTtepuajia B JaHHOU cTaThe BbIcTymaeT moama H.B. Toromnst «MepTBbie ayim», K KOTOPOIl IpUMe-
HeHa aBTOpCKasi MeToauKa rpadKo-CMMBOJMYECKOT0 aHa/IM3a JaHHOTO pou3BeaeHus1. Haia me-
TOIMKA OCHOBaHA Ha MCITOIb30BaHUM MPAKTUKO-OPUEHTUPOBAHHBIX TTOJIOXKEHHWIT CEMUOTUKHU, MHE-
MOTEXHUKU, 3PTOHOMMKMU, a TAKKE BBEACHUU B CUCTEMY CJIOBAPHOM PaOOTHI HOBOTO TTOHSITUSI «3HA -
K060e ca060». OOyUYeHNE PYCCKOMY I3bIKY MHOCTpPAHIIEB HA OCHOBE XYIOKECTBEHHOTO TEKCTa
croco6cTByeT 60J1ee 3(PHEeKTUBHOMY YCBOCHHUIO M3y4aeMOTO SI3bIKa, TTO3BOJISIET UM JTy4Iilie TOHMMATh
DPYCCKYIO KYJIBTYpY M IUTepaTypy. JlaHHas MeToarKa TTpU3BaHa onpeaeauTb 3 (GeKTUBHOCTD €€ UC-
MMOJIb30BaHUS B yUeOHOM TPOLIECCe Ha pa3HbIX 3Tarax 00yudeHUs pyCCKOMY SI3bIKY MHOCTPaHIICB.

KimoueBble clioBa: pycCKuii sI3bIK KakK MHOCTpaHHBI, CBDY, rpaduka, cCMMBOJIMKA, CEMUOTHKA,
CUHEpPTeTHKa, JuTeparypa

BBepeHue

CoBpeMeHHbIE pealuy XXKU3HU TUKTYIOT HOBbIE ITOAXOAbI K MMpobIeMaM MeXIyHa-
POIHOIrO COTPYAHUYECTBA, ¥ B 3TOM POJIb PYCCKOTO A3bIKa KAK MHCTPYMEHTA MEXKKYJIb-
TYPHOU KOMMYHUKALIMU TPYAHO NEPEOLIeHUTD. IIpoaBrKeHME PyCCKOTO sI3bIKa B MUPE
OTHOCHUTCS K CTpaTernyeCckKu Ba>kHbIM HaIllpaBIeHUSIM COBPEMEHHOI MexKAyHapOaHOM
moutuku Poccuiickoii @enepariuy. DT IpoOIeMbl HAIIIA OTPaXkKeHNe KaK BO BCTpe-
yax [Ipe3sugenta Poccun B.B. IlyTuHa ¢ gestensiMu HayKu, 0Opa30BaHUS, KYJbTYpPHI,
TaK U B psle JOKYMEHTOB, OTpaKaloI1X MPpo0JIeMbl COXpaHEHUs PYCCKOro SI3bIKa B
Poccun, ero nonynsipuzauuy B cTpaHax OJMXKHETO 3apy0exkbsi U TTPOJABUXKEHUS pyC-
CKOTO SI3bIKa B MHpE .

CornacHo «KoHuenuun» n «HalroHaabHOI 1OKTpUHE 00pa3oBaHus B Poccuiickoi
®enepanun», IpernoJaBaHNe PYCCKOTO SI3bIKa Ha COBPEMEHHOM 3Talle JOJIKHO COOT-

! KoHIenuus mperonaBaHms pyccKoro S3bIKa 1 IUTEPaTyPHI B 0611e06pa30BaTeIbHBIX OPTaHNU-
zanusx Poccuiickoit @eneparmu. URL: http://www.pushkin.institute /projects/gosconcept/conc-dox/
Concept_project_final.pdf (mata oopamenus: 05.07.2017).
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BETCTBOBATb HOBOM I€OMOJUTUYECKOM, IJI00AIbHON COLIMOSA3BIKOBOM cuTyaluu. Bece
0OJIBIITYI0 3HAYMMOCTD ITpHOOpeTaeT peaan3alus IIPUHIIMIIA KYJITypOCOOOPa3HOCTH
COBPEMEHHOTO 00pa30BaHMsI, a 3TO HEBO3MOXHO 0€3 03HAKOMJIEHUSI 00yUYaIOIIUXCS C
OIPOMHBIM IIACTOM rpaduyecKoii KyJIbTyphl, YTO OyaeT CIIOCOOCTBOBATh OBIAIEHUIO
BepOaJbHBIMU 1 HEBEpOATbHBIMU CPEICTBAMU KOMMYHUKAIIUY, TTO3BOJISIIOIIIUMU OCY-
IIECTBIISITh CBOOOIHOE OOIIIEHE Ha PYCCKOM, POAHOM, MHOCTPAaHHOM SI3bIKax. I1po-
ruosupyetcs, uro 60—70% nHbopMaLyu B O1mKaiiiee BpeMs OyIyT UMETh Tpaduye-
CKy10 (DOpMY IpEeIbsSBICHUS, B CBSI3U C 3TUM M3y4deHUe rpadIecKOro S3bIKa KakK CH-
HEepPreTU4eCcKOro SA3blKa, UMEIOIIETO CBOIO CEMAaHTUUYECKYIO OCHOBY, SBJSIETCS
HeoOXOIMMBIM, TOCKOJIbKY CTAHOBUTCS] MEXIYHAPOIHBIM SI3bIKOM o61eHus ' . Mccie-
JIOBaTeJIU CIIPaBEAJIMBO OTMEUYAIOT HEOOXOAUMOCTD CEPbE3HOM pa3pabOTKU TEOPUU U
MMPaKTUKY IIpUMeHEeHUs rpadpuuecKoro s3bika B yaeoHoM npouecce (B. becmanbko,
K. ToMo10HOB).

st perieHUsT JaHHOM ITpo0IeMbl HY>KHBI HEOpANMHAPHEBIE NIeW, OCHOBAaHHBIC Ha
HOBEUILNX JOCTHXKEHUSIX B 001aCTH CUXOJIUMHIBUCTUKY (DPpymkuna, 2003), 1TMHIBO-
KynsTyposiornu (Aneduperko, 2013), nureparypoBeaeHust, puIocodmu, STHOTICUXO-
JIOTUM, METOAUKM 1 Ap. OTpakeHUEM HOBOI CTpaTeTUu MperojaBaHus U O0ydeHMUs
CTAHOBSITCSI MTHHOBALIMOHHBIE TEXHOJIOTHH, CIIOCOOHBIE KOPEHHBIM 00pa30oM U3MEHUTh
VCTOSIBILIYIOCSI CUCTEMY ITOJTydeHMsI 3HaHWI. Ha mepBblii IUTaH 3TU TEXHOJIOTUM CTABSIT
YMEHHE MBICIINTh JIOTMYHO, CUCTEMHO, KOMILIEKCHO, ICKATh ¥l HAXOIUTh HEOOXOIUMYIO
nHGOPMAIIO, IIPOOYIUTh NHTEPEC K IIOMCKY U OBJIAACHUIO HOBBIMU 3HAHUSIMM.

7151 COBpeMeHHOr0 TyMaHUMTAaPHOTO MBIIIUIEHUS XapaKTepHO ITOBBIIIIEHHOE BHUMA-
HUE K POJIM SI3bIKa B hOPMUPOBAHUY KYJBTYPHO-CEMMOTUIECKOTO KOMIIOHEHTA OO0I1Ie-
CTBEHHOT'O CO3HAHMS U B MEXKKYIBTYPHOM COLIMAIbHOM B3aMMOECTBUHU, UYTO BJICUET
3a co0OM ¥ COOTBETCTBYIOIIEEe paciInperHre chephbl JMHIBUCTUYECKUX MCCIeA0BAHWIA
(bopboteKo, 2011), ycTaHOBICHNE MEXINCINILIMHAPHBIX CBSI3€H, B OCHOBE KOTOPBIX
JIEXUT cuHepeemuyeckuil mogxon (3mHueHko, 2007). CuHepreTrka oTpaxkaeT HOBOE
MUpPOBUIIEHNE, CBSI3aHHOE C McclienoBaHeM (peHoMeHa camoopranu3aiuu (bymraHos,
2009). MeTono10rusi CMHEPreTMKU Halia (puiocockoe OCMBICIEHUE U B 0071aCTH
suHrBuctuku (IT.A. ®nopenckuii). P.I. [TuoTpoBckuit onpeaeni CHHEPreTUKY B Ka-
YeCTBE OMHOTO «M3 MarNCTPaJIbHBIX HATIPpaBJICHUI TMHTBUCTUKHY Oyayiero» (ITmotpos-
ckmit, 1995).

[IpucranpHOE BHUMaHNE YISHBIX BCE OOJIbIIE IIPUBIEKAET CEMUOTHKA — MEXKIIHC-
LIMIUIMHApHAs HayKa, KOTopas U3y4aeT MUP C IIOMOIIIbIO 3JIEMEHTapHOM YaCTUIIbI, Ha-
3piBaecMoit 3HakoM (ITouenuon, 2002). CemuoTrHuecKre MaeHu ObUIM 3aJI03KEHEI VKe B
aHTUYHOU purnocoduun. OCHOBHBIM UX UICTOUHUKOM ObLIO HAOMIOJeHUE Hal SI3bIKOM,
HaJ CJI0BOM, OTPaXKalOIIMM «CyTh 3HaKOB U uaei» (IlnatoH), a Takxke «MbIcaeit» (Apu-
croTesb). OCHOBOIIOJIOXHUKN CEMUOTUKHI YTBEPXKIAIN, YTO «3HAKOBOCTh — 3TO He-
00XoIMMoOe yCIIOBHE JII0O0Tro yesoBeueckoro paccyxaeHust» (I.-B. Jleitonuir) u uro
«BCSI BCEJICHHAs1 HaIlOJIHEHAa CUMBOJIaMU, 00Jjiee TOTO, OHA LIEJIMKOM COCTOMUT U3 HUX»
(Y.-C. ITupc). B XX Beke TpaauLIMM OTEUECTBEHHOM CEMMOTHUKM BOCXOMST K paboTaM
B. ne Kyprane, A.A. [Tore6uU, A.A. DopTtyHaToBa. JloceB A.D. onpeneanyi CUMBOJI

! HaumonanpHas TokTprHa o6pazoBaHus B Poccuiickoit Denepannn. [TocTaHOBICHUE TIPaBU-
teabcTBa Poccuiickoit @enepaunu ot 4 oktsa6pst 2000 . Ne 751. URL: http://www.zakonprost.ru
(mara obpamenust: 21.06.2017).
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KaK «pa3BepHYTbII 3HAK». DTy WJCIO TPOJOJIKUIIU IPYTe UCCIIEA0BaTENN, CAUTABIINE,
YTO «3HAK BhIpaXkaeT, a CHMBOJI pacKpbiBaeT faHHOe 3HaueHue» (5.B. nbeHKOB,
M.N. Makapos, M.K. Mamapaamsuiu, A.M. [Iaruropckuii), 4To CMMBOJIKA — 3TO
MHCTPYMEHT MO3HAHUS U O0lIeHus, TpaHC(hOpMalluK 1 Mepeaadr TpaHcopmauuu
(D.A. TaiicuHa). MeukoBckas H.B. cunTaet, 4To ceMrUOTHKA UTPAET BaxKHYIO POJIb IS
MMOHUMaHMsI KOMMYHUKATUBHO-TIO3HABATEIbHOI BOIIOLIMU KYJIbTYphl (MeuKoBcKasl,
2004). CeMUOTHKA TTO3BOJISIET YBUAETH OOIIIME JUHUY B Pa3BUTUU 3HAKOBBIX CUCTEM
(Yeptos, 2014). 1 B 3TOM GOIBIIYIO POJIbL MOXKET CHITPATh CEMUOTHKA TeKcTa. OMHAKO
ceroaHs, kak otMeyaeT b.A. [I1OTHUMKOB, B MoJI€ 3peHUS HAYKM O TEKCTE HAXOASTCS
JIAIIb BepOajIbHbBIe (CIIOBECHBIC) 3HAKH, HO «HACMOAUWYIO 0CliCMEUmMeabHOCHb MeKCcma
COCMasAsilom... MHO2OHUCACHHbIE HeeepOaibHble 3HAKU (MUCAd, CUMBOAbL, PUCYHKU U Op.»
(gvtdeneno namu — C.11.) (ITnotHUKOB, 1992).

CeMMOTHKa KaK «MeToAMKa o0palieHus co 3HakaMu» (M. K. MamapnaiiuBuim) mpea-
CTaBJISIET HOBOE HaIlpaB/ieHNEe HayKM O 3HaKaX B COBPEMEHHBIX YCIOBUIX 00pa3oBa-
TeJabHOM crucTeMbl. [laHHas mpobyiemMa Mojyyuia CBoe pa3BUTHE U MPAKTUYECKYIO pe-
aJ3alvio B cpenHel 1 Beiciei mkose Pecryonnku Caxa (SAKyTHst) — Kak caMOObIT-
HBII PETMOH Ha ceBepo-BocToke Poccuiickoii Peaepaunu, ¢ ero KIMMaTU4eCKUMU
0COOEHHOCTSIMY, UCTOPUUYECKUM TIPOIILIBLIM, HEITOBTOPHUMOI (hJIopoit U payHol, To-
JIMATHUYECKOM KYJIBTYPO, TpadfuLIMSIMU, OOBIYasIMU, BCE OOJIbIIIE IPUBJIEKAET BHUMA-
HHEe MHOTUX JIIOJIeH U3 pa3HbIX cTpaH. McciiemoBaTein 0TMEYaloT, YTO HACTaI0 BpeMs
CO3IaHUSI HOBOT'O THIIA 00pa30BaTeIbHBIX yUpeXIeHU, (POPMUPYIOIINX CIIOCOOHOCTD
HE TOJIbKO IIPUMEHSTH IIOJyYeHHbIE 3HAHUSI, HO M CO3/IaBaTh HOBbIE 3HAHUS 3a CUET
KOMMYHHMKAIIUK U AeHUCTBUS B COOTBeTCTBMU ¢ HUM (Kum, 2015).

LleHTpoM ampobalid HOBBIX COIIMAIBHO-TYMAHUTAPHBIX IIPAKTUK, dTHOKYJIETYP-
HBIX, ICTOPUYECKMX UcciienoBaHui sBsieTcss CeBepo-BocTouHblii henepaabHbIi YHU-
BepcuteT (CBD®Y) um. M. K. AMMocoBa — MeXIyHAapOIHBI 00pa30BaTeIbHBIN LIEHTD,
B KOTOPOM B HacTosiiiee BpeMs o0ydaeTcs 6osiee 200 MHOCTpaHHBIX CTYIEHTOB U3 pa3-
HBIX cTpaH Mupa. ExxeromHo Ha Kadeape pyccKoro si3bika Kak nHocTpaHHoro (PKH)
MPOXOJST SI3bIKOBYIO MOATOTOBKY 0oJiee 100 yesloBeK KakK Ha MOATOTOBUTEIBHOM OT-
NeJIEHUM, TaK 1 10 aKaJaeMHU4eCcKoMYy OOMEHY, a TaKXKe MHIMBUIYyaJIbHOMY IIJIaHy 00-
YUeHUS.

Mertonuka npernoaaBaHus pyCCKOTO sI3bIKa KaK MTHOCTPAHHOTO MMEET CJIABHYIO UCTO-
pMIO U IIPEKPACHBIX €€ IIPEeACTaBUTENe Ha pa3HBIX 3TallaX pa3BUTHUS ITOM HayKu
(E.M. Bepemarun, B.I. Koctomapos, 10.E. I[Ipoxopos, O.J] Murpodanona, E.1. Mo-
t1MHa, M.N. BartotHeB, ITaccoB E.U. u ap.). B To ke Bpemst PKU kak negarornyeckast
HayKa IOCTOSIHHO COBEPIIIEHCTBYETCSI, B COOTBETCTBUH CO BpeMeHeM. [1osBisiioTcst
HOBbIe 3 (PeKTUBHEBIC (DOPMBI, IIPUEMBI O0YUYEHUS PYCCKOMY SI3bIKY MHOCTpPAHIIEB.
TosrukoM K pa3zpaboTKe HOBBIX MOIXOI0B K O0YYeHNIO MHOCTPAHIIEB PYCCKOMY SI3BIKY
1151 BHOBB co3naHHoi Kadeapsl PKI CBOY (2012 ) cranu 1Be MeXXAyHapOIHbIe Ha-
YYHO-IpaKTU4ecKre KoHdepeHun «PycrcTka Ha ceBepo-BocToKe Poccuiickoit De-
nepauuu 1 B ctpaHax ATP» (1. Akyrck, 2014 1., 2017 r). JIns yyacTust B 3TUX KOH(e-
peHLMIX ObLIM MPUTIALIEHBI Beaylire pycucThl u3 Anonun, Monronuu, Pecniybnuku
Kopes, KHP, a Takke nu3BecTHBIE yUeHbIe U3 POCCUICKUX By30B. Lleabio 3THX KoHpe-
peHLUIi ObLIO 0000I1IEeHNE UMEIOILErocsl ONbiTa 00YYeHUsI MHOCTPAHLIEB PYCCKOMY
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SI3BIKY U TIOMCKY HOBBIX MOAXOIOB K ITPAKTUYECKOMY PEIIeHUIO JaHHOU IPOOIEMEL.
OrpoMHYyI0 ITOMOIIb OKa3aJu BeAyllne IpernoaaBaTean Kadeaphl pyCCKOro sI3bIKa 1
MeToauku npenonaBanus PYJIH n.m.H., npodeccop B.M. Illakneun (Iaxkneun, 2015),
K.M.H., mpodeccop C.A. XaBpoHuHa (XaBpoHuHa, 2013), a.m.H., gou. E.H. Ctpenbuyk
(Crpenbuyk, 2011), kotophie Ha 6a3e Kadpeapsl PKIM CB®Y nposenn Kypchl ITOBHI-
meHus kBaaugpukauuu «IIpernogaBaHue pycckoro si3bika Kak MHOCTPaHHOTO B TMHA-
MUKeE JIMHTBOKYIBTYPHBIX TTpolieccoB» (2017 1).

Ha ocHoBe npakTHKO-0pHeHTUPOBAHHBIX ITOJIOKEHNI CEeMUOTUKI, MHEMOTEXHUKMU,
SPrOHOMUKH aBTOP CO31ajia IpapruKo-CUMBOIMIECKYIO CUCTEMY aHAI3a XYIOKECTBEH-
HOTO IIPOM3BEICHMS B IIPOIIeCcCe O0YICHMST PYCCKOMY SI3bIKY MHOCTPAHIIEB.

IIpakTryeckoe 3HaYeHHUE CTaTbI COCTOUT B BO3MOXKHOCTH MCITOJIb30BAHUS PE3YiIb-
TaTOB, ITOJYYEHHBIX B IIpOLIeCCe N3yUeHUS YISOHBIX TUCHUILINH « MeTommnKa Ipero-
naBaHust PKHM», «Cemuotuka B cucteme PKN», «Ipaduko-cuMBoInYeCKUii aHAIU3
XyaoxecTBeHHOro Tekcra B cucteMe PKHM». PazpaboTraHHast aBTopcKast METoanKa MO-
3KeT OBITh UCITOJIb30BaHa B IIpaKTHUKE O0yYeHUs PYCCKOMY SI3BIKY KaK HEPOITHOMY, BTO-
POMY POIHOMY M KAK MTHOCTPAHHOMY.

Iean ctaTby — Ha OCHOBE CUHEPreTUYECKOro MoaxoAa ¢ UCII0JIb30BaHMEM OCHOB-
HBIX MOJIOKEHUIN MEXKYIBTYPHOI KOMMYHMKAIIMY, CEMUOTUKI, MHEMOTEXHUKU, 3P-
TOHOMMKH BBISIBUTH JIMHTBOKYJIBTYPOJOIMYECKUH MOTEeHIIMA I'paduKO-CUMBOINYE-
CKOI'0 aHaJIM3a XYI0XXEeCTBEHHOI'O IIPOM3BEIECHUS B CUCTEME O0YIeHUS PYCCKOMY SI3bI-
Ky MHOCTpPAHIIEB Ha pa3HbIX 3Tallax ux u3ydeHus1. HTepec K ucciaenyemoii mpoodieme
OIpeaeIsieTCsl CTPEMJICHUEM CO3IaTh Hanbosee 3(D(eKTUBHBIE TOAXOIBI K N3yYEHUIO
PYCCKOTO sI3bIKa MHOCTPaHIIAMU ITOCPEACTBOM XyIOXKECTBEHHOTO TEKCTA.

MaTtepuansl u meToabl

B xavecTBe yueOHOro MaTepurasa aBTop BhIOpasa JIUTepaTypHbIl TEKCT, YTO TOMO-
raeT ooyJaroIuMcs Jy4dille IIOHUMAaTh PYCCKUM SI3bIK, BUNETh IIPpaBUIbHbIE TpaMMaTH -
YeCcKue KOHCTPYKIIMU, COBEPIIIEHCTBOBATh PeUeBble HABBIKU, IOHUMATh HAIlOHAIbHBIN
KOJIOPUT PYCCKOl TuTepatyphl. B Halliem ciaydae, 3to moama H.B. Toronst «MepTBbie
Iyi» . Be1oop maHHOTOo mpon3BenaeHus He cirydacH. OHO B HanOOJIBIIEH CTETICHN IO -
XOIUT K Hallleil cucTeMe o0y4eHHUs pyCCKOMY SI3bIKY MHOCTPAHIIEB Ha OCHOBE Tpadu-
KO-CHUMBOJIMYECKOIO aHajIr3a IIpon3BeaeHus. [J1aBHasI 3aga4a COCTOUT B TOM, UTOOBI
BBI3BaTh MHTEPEC MHOCTPAHIIEB K PYCCKOMY SI3BIKY, KYJIBTYpe, ICTOPUH Yepe3 JTUTepa-
Typy. JIuTeparypa nmpuooinaer Jitoaeii K 6oraTcTBaM OT€4eCTBEHHO M MMPOBOIA Ki1ac-
CHKU, POPMUPYET XYIOXKECTBEHHBIN BKYC 1 IIPeACTaBIeHMs O Hell, KaK O COLIMOKYJIb-
TypHOM (heHOMEHe, 3aHUMAlOIeM 0CO00e MECTO B XKM3HU HALIMM U YeJI0OBEUECTBa.
HMMeHHO B Helt HanboJiee IPKO BhIPaXKalOTCsI IICUXOJIOTUS, MBIIJIEHUE, TIPOIILI0e U
HacTosIIlIee TOTO WJIM MHOIO 3THOCcA. B TO XXe BpeMs iuTepaTypa MUMeeT CBOIO creyughu-
YecKyio A02uKy. DTa JOTHKA OTpaXxaeT caMy IIPUPOIY JIUTEpaTyphI.

IMoucku 3¢ DeKTUBHBIX POPM 00YIEHUST PYCCKOMY SI3BIKY B MHOHAIITMOHAJIBHOM
ayouTopuu, Hameammne otpaxkeHue B padotax A.H. lykuna (Iykum, 2010), U.C. Iy-
cepoii (Iycena, 2013), B MeTomnmaeckux mocoousx C.A. Bunasikosa (Bumraskos, 2013),
W.I1. JIsicakoBoii (JIpicakoBa, 2016), mpuBeIn aBTOpa K MbICJIY O CO30AHUU METOINKUA
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00y4eHUsT pYCCKOMY SI3bIKY MHOCTPAHIIEB HA OCHOBE TpahMKO-CUMBOJIMYECKOTO aHa-
JIM3a XyIOXeCTBEHHOTO ITpon3BeneHus (BumHasakos, 2013) ¢ ucmomb30BaHUEM IIPaK-
TUKO-OPUEHTUPOBAHHBIX ITOJIOXKEHNI CEMUOTUKH, MHEMOTEXHUKI, SPTOHOMUKH. M c-
MOJIb30BaHUE TpahKW MOMOTAET JIydllle TIOHSATh U3y4aeMoe TpousBeneHue. Odyvaro-
muecs «BUAAT» TEKCT, YTO pa3BUBAET UX 00pa3HOE, aCCOLMAaTUBHOE MBIIIJICHUE,
CJIBIIIAT TTPaBUJIBHYIO PYCCKYIO PeUb B UCTIOJIHEHWHU MpernoaaBartesis. B mporecce 00-
YYeHUS ITOCTOSTHHO TOIOJIHSETCS CJIOBAPHbIN 3amac, paciiupsieTcs MpeacTaBlIeHnue O
JIEKCMYECKOM OOTaTCTBE PYCCKOIO SI3bIKa, COBEPIIEHCTBYETCS YCTHAS CBSI3HAS PEYb.

Ha 3aHaTraX ncnonb3yloTcs pa3IndHble METOIbI M TIPUEMBI 00yYeHUs1. ABTOpCKas
CcHCTeMa OTHOCHUTCS K METOAY IIPOEKTOB, KOTOPBI CTPOUTCS Ha peanusauuu «I1aTp
I1»: mpobieMa, moucK, MPOEKTUPOBaHUE, TIPE3eHTALKsI, TPOEKT. MeTo MPOEKTOB —
OJIHA 13 TEXHOJIOTHM, B OCHOBE KOTOPOM JICKUT JIMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIN MO~
xo1. KoHeUHBIM pe3yIbTaTOM AESTSIbHOCTU 00YJaIOIINXCS SIBJISIETCS CO3MaHNE HOBO-
ro IIPOAYKTa, a UMEHHO IrpaMKO-CUMBOIMYCCKAsI CUCTEMA aHAIM3a XyI0XECTBEHHO-
ro npousBeaeHus. CucremMa oOydyeHNsI CTPOUTCS HA UCTIOJIb30BAaHUM MHTEHCUBHBIX
METO/IOB O0YYEeHHUSI, YTO JAaET BO3MOXHOCTh MAaKCUMaJIbHO aKTHUBU3MPOBATh MOTEHIIM -
aJIbHbIE BO3MOXHOCTH O0YYaIoIIXCsI, MOOMIM30BaTh MX MOTHUBALIMIO. B miporiecce 00-
YUEHUS peaTU3YI0TCS pa3TnYHbIe METOAUUYECKHE MPUEMBI. DTO HE TOJIBKO HAOMIOACHUS
3a peakieit 1 paboToil 00yJaloImxcs, 3TO ellle U pa3Hble (hopMbl onipoca. [1pu aTom
HY>KHO OTMETHUTb, UYTO MHOCTPAHIIbI IPEANOYUTAIOT YCTHYIO (hopMy orpoca. Orpoc Kak
KOHTpOJIbHAs (popMa MPOBEpKU 3HAHU M Ha pa3HbIX ATalax 00y4eHUs OTpaxaeT ypOBEHb
IMOHMMAaHMSI, OCMBICJIEHUS y4eOHOI0 MaTepurajia, IoMOraeT BOBPeMsI CKOPPEKTUPOBAaTh
y4eOHBI MaTepUall, BHOCUTh HEOOXOAMMBbIE MMOIpPaBKY Ha 3aHATHUSIX. [Tocie 3Toro onu
3aKpeTIIOT YYeOHBIM MaTepran B BUIE JOMaIIHeTo counHeHus1. Hanbompiyio ag-
(hbeKTUBHOCTH ITOKA3aJI0 UCITOIb30BaHNE Pa3IMYHBIX BUIOB HarsImHOCTU. PaboTe Hazg
TEKCTOM IIpeAIIeCTBYET OOIbIIAsI IIOATOTOBUTEIbHAS paboTa. OOyJaronInecss CMOTPST
(uneM «MepTBbIe AyIIN», 3HAKOMSITCS C CIOKETOM MPOW3BEACHUS, BUAAT OCOOEHHO-
CTU T€POEB PYCCKOU JIUTEPATYPHI, CJABIIIAT UX PeUb, OCMBICIMBAIOT HALIMOHAIbHBIH
KOJIOPUT MPOU3BEAECHMST PYCCKOTO MHcaTeNsl. 3aTeM MPOBOIUTCS padoTa ¢ WILTIOCTpa-
LIUSIMA K 3TOMY TTPOU3BENCHUIO, YTO TIOMOTAET PaCIIUPUTh CIOBAPHBIi 3aI1ac, 3aKpe-
IMUTh peyeBble KOHCTPYKIIMHU, COBEPLIEHCTBOBATh OP(hOIMUIECKIE€ HABBIKU PYCCKOM
peyuu.

Y005l JTyYllle TTIOHSTH MPOM3BeneHue [oros, penogaBaTeIb 3HAKOMUT 00yYalo-
IIUXCS C BTIOXOM IHcaTelisl, ero ouorpadueii, 4To BEI3BIBAET Y MHOCTPAHIIEB OOJIBIION
SMOLMOHAJILHBIM OTKJIMK U CIIOCOOCTBYET 00Jie€ OCMBICIEHHOMY BOCIIPUSITUIO yueO-
HOTO MaTepuraa.

I1Ipu 00BsICHEHNM HOBOTO MaTepHasia NCIIOIb3YIOTCS TAKHME METOIUMIECKIE IIPUEMBI,
KaK CpaBHUTEJIbHAS XapaKTepuCTUKa 00pa3oB, mepeckas (IIpyu 3TOM 00yJaloIIuecs
BBIOMPAIOT pa3IMYHBIE €TO BUBI), paboTa Hal AeTalsIMu (caliaBas yaploka MaHuo-
Ba, runepOou3upoBaHHbIi 00pa3 CobakeBuya 1 ap.). PaboTa ¢ TeKCTOM OCHOBaHa Ha
KOMMYHUKaTUBHOM MeTone o0yueHus (E. [TaccoB): oOyyarotuecs 3a1at0T BOIPOCHI
TIPYT IPYTY, CO3JAI0T UTPOBBIE CUTYaIlMK. Bce 3TO MOArOTaBIMBAET MX K BOCIIPUSTUIO
rpacduku, KoTopas momoraet yBuaeTh npousseaeHue H.B. Toros B ieocTHOCTH, OC-
MBICJICHHO BOCIIPMHMMATh Y4eOHbII MaTepual.
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PesynbraThl

[IpoBeneHHOE MccaeaOoBaHNE MOKA3aJI0, YTO UCTOJb30BaHMe TpapruKo-CUMBOJIU-
YeCKOTo aHanm3a (Tab/uiia) Xya0KeCTBEHHOTO TEKCTa B CUCTEMe 00YyYEHUSI PYyCCKOMY
SI3bIKY MHOCTPAHIIEB B HAMOOJIBIIIEH CTETIEHU CITOCOOCTBYET ero 3((PEeKTUBHOMY YCBO-
€HUIO, YCUJIMBAET K HEMY MHTepeC, CIIOCOOCTBYET COBEPILIEHCTBOBAHMIO YCTHOM CBS3-
HOI1 peun, oboralaeT CJIOBapHbIii 3arac, pa3BuBaeT MbIlUIeHUE. B poiiecce aHann3a
M3y4aeMoro Mpou3BeAeHYS 00yJalolKecs MojayJyaloT He00XoaMble 3HaHUSI, CITOCO0-
CTBYIOIIIME TOHMMAaHWIO MHOHAIIMOHAIBLHOM SI3BIKOBOI KYJIBTYPBHIL.

Tabnvua

Npaduko-cumeonuyeckuii aHanus noamsl H.B. Noronsa «<MepTBbie gywn»

Maea

Mpaduka n cumonvka rnas

OnopHble, KNoYeBbIE
1 3HaKOBbIE CNIOBa

maea 1. Npnesg Ynunkosa
B ropoa N. Ynumkos xo4et
NO3HAKOMUTBLCH C «X035e-
BaMu» ropoga. Jaetcqa
onncaHne ropoaa

OTOT CUMBOJ OTpaxaeT ypoL-
nmBoe o0LLECTBO YAHOBHUKOB
ropoga N, kyaa npuesxaet Yn-
YMKOB

OriopHsbie csioBa: roCTUHULA, CRyrn,
[0POrn, YAHOBHUK;

KJII04YEeBbIe C/I0Ba: KONMNEXCKUN Yn-
HOBHUK, NIECTb;

3HakOBOE CJI0BO: MyCcTOTa

maga 2. Bctpeya Ynumko-
Ba ¢ MaHunNoBbIM

M3Bunncrtas nnMHNS oNnULETBO-
psieT MaHu0Ba, ero yrogHuye-
CTBO, U3BOPOT/IMBOCTb

OniopHble cioBa: BepcTa, becepka,
npya, mebernb;

KtoyeBble cnoBa: 14 ctpaHmua, xo-
351ACTBO, MEPTBbIE AYLLN;
3HakoBOe CJ/10BO: NycToTa

maea 3. Kopobouka —
«b6aba kpenkonobas»

KBagpat cumBonu3npyer ayLy
Kopoboukun, ee orpaHuyeH-
HOCTb

OriopHsble c/ioBa: Yeneu, ABOp, Me-
LLIOYKWU;

KJ1l04Y€eBble CJ10Ba: BN3UT, 0bblyan,
BAOBA, Cy4,;

3HakoBOe CJ10BO: npax (nycroTta)

maea 4. «cTtopunyeckunin
yenosek» Ho3aopes

[Be pacxogsiLumecs IMHUM 0nu-
ueTeopstoT Hosapesa, nonaaa-
IOLLLEerocs B pasHble UCTOPUM 1
BCeraa yamBsiioWwerocs aToMy

OriopHble c/10Ba: TPaKTUP, NCapHs;
K/II04YEeBbI€ C/I0Ba: «ACTOPUYECKUA
yenoBek», CNyxu, 6ecnopsaok;
3HaKoBOE CJI0BO: MycTOoTa

aea 5. CobakeBuu... «Ky-
nak, Kynak aa eiye n bec-
TVS Bripygady»

OTM cMMBONIOM 0603Ha4YaeTCs
CobakeBu4, 0 KOTOpOM cam [o-
ronb roeopun: «LLkad, nctuH-
HbIA Wwkad...»

OriopHble cnoBa: wkad, XeHa;
KJII04€eBble C10Ba: Measenb, nops-
00K, MOLUEHHWK, TOPT;

3HaKoBOE CJI0BO: CKYNOCTb

asa 6. MnoLwWwKnH. «B rna-
3ax ero 6bis1 BUAEH yM»

Tak nsobpaxaetcs MAOLWKNH,
«popexa Ha YenoBeyecTee»

OnopHble c/ioBa: NOMEeLUK, OOM,
XeHa, oeTu;

KJII0YEBbIe C/I0BA: CKYMNOCTb, FOJ10A4,
BETXOCTb, XO39U1H, FPSA3b, Mblfb, MO-
PAOOK;

3HaKOBOE CJI0BO: npax

maea 7. Jom Npasocyans

(UEEN g

Jlom npaBocyams n3obpaxeH B
BMae 4awnm Kak CMMBO cnpa-
BEe4J/INBOCTH

OnopHsble cnoBa: Gyaka, Kyn4yas,
nepbs;

K/Il04YeBble C/10Ba: Npoaaxa, AoKy-
MEHTbl, IOM NPaBOCYAMNS;
3HakoBOe CJI0BO: MycTOTa

maBa 8. ban y rybepHa-
Topa

O6wecTBO NOOMT Ynumkosa,
namMbl BUOAT B HEM 3aBUAHOMO
>XXEHMXa (KPECT B Kpyre)

OnopHeie cnosa: 6an, rybepHaTtop,
O0YKW, TaHUbI»;

KJl04YeBble c/0Ba: BHUMaHUeE,
CNNETHW, 3aBUCTb;

3HaKoBOE CJ/I0BO: MycTOoTa

masa 9. PasobnayeHue
Yuynkosa (4epTta B Kpyre)

Bce oTtBOpaymsatoTcs ot Ymnum-
KOBa nocne ero pasobnayeHns
HospgpeBbim

OnopHeie cnoga: 6an, Ho3ppes;
KJlto4eBble cJioBa. noaBneHune,
MepTBble AyLIn, HENPaBaa;
3HaKoBOe CJI0BO: NyCTOTa
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OkoH4aHue TabLbl

OnopHble, KNoYeBble

Maea Mpaduka n cumBonvka rnas
1 3HaKOBbIE CNIOBa

aga 10. MNoBecTb 0 kanu- ManeHbkuin Kpyr B 605bL10M | OrlOpHbLIE C/I0BA: BENbMOXA, aTa-
TaHe KonerikuHe Kpyre onmueTBopsieT Nonoxe- | MaH, pasboiiHmKN;

HME ManeHbKOro YenoBeKa B | K/IOYEBbLIE C/10BA: BETEPaH, NHBA-
obLecTe nnp, rocynapsb, rpabex;

3HakoBOE CJI0BO: 4eCTb

maea 11. Ynyumkos: «Ad — YunynkoB Kak oTpe3aHHbIn No- | OnopHbIe C/10Ba: ropeHka, yunnm-
yenosek!» MOTb», BbIOPOLLEHHbI N3 06LLe- | Lie, MOBLITYNK, KONelika;

CTBa MONYYEHHbIM BOCNUTA- | K/IIOYEBbIE C/1I0BA: XU3Hb, OEHbIN,
HUeMm YUHOBHUK;

3HakoBOe CJ/10B0: NPO3peHue

Kaxk BugHO 13 TabMMIIBI, KaXKmast TJIaBa IIO3MbI MMEET CBOIO IpaduKy, 00yCIIOBICH-
HYIO coliepXKaHUeM TeKCTa. 3HaKOBBIE CJIOBA HE CIy4ailHO ITIOBTOPSIFOTCS IPaKTUYECKH
B Kaxoit riase. [loka3arenbHO, YTO B MOCJIEIHUX IJIaBaX 3TU CJI0Ba YK€ APYroro xa-
pakTepa, Tak KaK oTpaxalT U3MEHEHUS, IPOUCLIEIIINE B MUPOBO33PEHUHN ITUCATEIS.

OO6cyxaeHune

B xauecTBe yuebHOro MaTepraia aBTopoM BeiOpaHa rmosma H.B. Toronst «MepTBbie
IYyLIK», OAHO U3 CaMbIX TPYAHBIX IPOU3BEACHUN MycaTeIsl, HO B TO X€ BpeMs OYEHb
nokasatejbHoe. MccienoBaTean oTMedaloT, uto npousBeaeHus H.B. Toroas — sto
«HEKUI CUHTETUYECKUI CBEPXTEKCT», B HUX OUEBHACH «CEMUOTUICCKHIA CIIeI VN,
TOYHEee, HauaTK1 ceMroTrndeckoro nmoaxona» (B.H. Toponos). OcobeHHOCTH SI3BIKA U
ctung H.B. Torons ciayxaT npekpacHoi wuttoctpauueit Kk ciosaM FO.M. JlotmaHa:
«$I3BIK €CTh CTYCTOK CEMHUOTUYECKOT0 IIpocTpaHcTBa» (JlIotman, 2014). Ta xxe unest Ha-
ia orpaxeHue B padotax F0.C. Crenanosa (Crenmanos, 2010). O4eHb BaxKHBI 151
MPaKTUYECKOM pabOThl ¢ TYHOCTPAHLIAMU BbIBOAbI YYEHBIX O TOM, UTO «O0yUYEeHUE TOJIK-
HO COOTBETCTBOBATh IPUHIIMIIAM paboThl Mo3ra» (Kocunosa, M.®.). I[1pu 3ToM HyX-
HO YYUTBIBaTh OCOOEHHOCTH SI3bIKOBOM JTUUHOCTU, HallMOHAbHOTO XapakTtepa (Kop-
HWJIOB, 2011), 5THONCHUXOJIOTMY MHOTOHALIMOHAIBLHOM aynuTOopuu (DTHUYECKAS TICU-
xousorusi, 2003). B cBsI3u ¢ 3TUM B polecce 00y4eHUs pyCCKOMY SI3bIKY MHOCTPAHILIEB
OInpaBIaHHbBIM CTAHOBUTCS MEPeXo/1 OT METOAMKU K aTHOoMeToauke (banbixuna, 2012).

Pabota Hag mporpaMMHbIM npou3BeaeHueM H.B. Toross 3HakOMUT HHOCTpPaHLIEB
HE TOJIBKO C CAaMUM MKCaTEeeM, HO C €ro 3MO0X0M, TMYHOCThI0. OCOOBI yIIop B aBTOP-
CKOI METOAMKE AeJIaeTCsl Ha OCMBICIEHUM (PUIIOCOPUN U3ydaeMON 3MOXU, 3HAHUU
KWCTOPUU CO3JaHUSI UCCIIEAYEeMOro MpOou3BeaeHUs], IOHMMaHUU HPaBCTBEHHO-MUPO-
BO33PEHYECKOI MO3ULIMM aBTOpa. DTU 3HAHUS O0yUYarOLIMEC MOJyYaroT BO BpeMs aHa-
JIMTUYECKOM Oecenbl, IToKasa Claia0oB, MPealleCTBYIOINUX MPaKTUIECKO paboTe Hal
TEKCTOM. XapakTep MojJaBaeMoro MaTepraia 3aBUCUT OT YPOBHSI 3HAHUSI UHOCTPAaH-
LIlaMM PYCCKOTIO $SI3bIKa.

1t aydirero moHUMaHUSI M3y4aeMOTo MPOU3BEACHUS CO31AaeTCS aJanTUPOBAHHbII
TEKCT MOAMBbI. [1pr 3TOM He TOJIKeH TepIThCS CMbIC MpousBeaeHus. PaboTe Haa Tek-
CTOM COITyTCTBYET IMOMCKOBAs cioBapHas padboTta. B TpaaguliMoOHHO METOIMKE UCITOJIb-
3YIOTCSI TAKUE TTOHSTHUS, KaK ONOpHbie U Katouesble cioBa. OMHAKO CyTh aBTOPCKOM Me-
TOIUKMU 3aKJIIOYAETCS B IOUCKE UMEHHO 3HAK08020 C0BA, KOTOPOE OTpaXkaeT UIEI0
npousBeneHus. Kak rmpaBuio, 3HaKOBO€E CJI0BO JOXKHO ObITh a0CTpaKTHBIM. Eciin 00-
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yyaloluecs B X0Ae aHATUTUUYECKON Oeceabl, MyTeM MOMCKOBO-UCCAEA0BATEIbCKOM
NIesITeIbHOCTH Ha3bIBAIOT €ro, 3HAUUT, OHM MOHSUIM IIPOU3BeICHNE.

M3 aganTupoBaHHBIX TEKCTOB 00yJalolIMecs MOJIydaloT J0CTaTOYHO MOJHOE Mpe/-
CTaBJICHHE O IVIABHBIX reposix IT03MEI [orojist. C 00JbIIMM MHTEPECOM OHM 3HAKOMSIT-
Cs1 C HEMOBTOPUMBIM SI3bIKOM TOTroJ1s1, KOTOPBIN OTpaxkaeT XapakKTep 1 IMCUXOJOTUI0
nucarens: Tak, YUUMKOB: «He Kkpacasey, HO U He GYPHOIL HAPYICHOCMU, HU CAUUKOM MOACH,
HU CAUWKOM MOHOK; HeAb3sl CKA3amb, YmoobbL cmap, 00HAKO JC He MAakK, 4moobl CAUUKOM
M0100»; ITMIOIIKUH («He mo mydxcuk, He mo 6aba»). I1aBHas LeJib Ha 9TOM 3Tarne 00y-
YEHUSI PYCCKOMY SI3BIKY MHOCTpaHIIEB — IIPOOYIUTh MHTEPEC K CIOBY, K IMTepaType,
BBIPA0OTaTh KYJILTYPY UT€HMSI, TOBOPEHUSI, TlepecKa3a. DTUM HaBbIKaM CIIOCOOCTBYET
rpadIeCcKUil aHAIN3 U3yIaeMoro Ipon3BeneHus. Kaxmas rimaBa mpuoopeTaeT orpe-
NeJIEHHBII BUI, 00YCIOBJIEHHBIA caMUM TeKCToM. Takast paboTta Ipuy4yaeT MHOCTpaH-
LIEB K BHUMATEJbHOMY, OCMBICIEHHOMY UT€HUIO, YMEHUIO «BUIETb» MIPOU3BEIECHME,
obecnieunBaet 0osee 3PPEeKTUBHOE YCBOSHNE TEKCTA, CITIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO YCTHOM
CBSI3HOI1 peuH, BEIpabaThIBaeT OETI0CTh YTEHMSI M TOBOPEHMS.

Tak kak mosma H.B. Torons «MepTBble ayiid» cocTOUT U3 11 rjaaB, Hy>KHO He mpo-
CTO 3aIIOMHUTb MX, HO BOCIIPOM3BECTH 3TH IJIaBbl B MX JJOTMYECKOI MOCIeI0BaTEb-
HocTu. PaboTa Ham CTPYKTYpOii TeKCTa — 3TO CJIOKHBIN CMHEPTeTUYECKHIA IIpoIiece,
KOIJa YMTaTesu, IpeoaoseBas OugypKalyio, OTKPhIBAIOT I Ce0s HEBEIOMBIA MUP
pyccKoit uctopui, KyJasTypbl (Mockanbuyk, 2010), mocTUraloT Apyroi HallMOHAaIbHBINA
xapakTtep (Masbiies, 2009).

Kak HapurcoBaTh Ty WM MHYIO [JIaBY, YTOOBI OHA HE TOJIBLKO XOPOILIO 3alIOMUHAJIACh,
HO 1 oTpaxaia ee uaeio? U 3mech cam aBTOp IIOMOTAeT IIOCTPOUTH COOTBETCTBYIOIIYIO
repoto rpacduky. MHorma s3To «roBopsiasy» damunus repost (Kopobouxa, Cobakesut)
WJIN XapaKTepUCTHKA, KOTOPYIO aBTOp naet cBoemy repoto (Ilmomkun — «npopexa na
yejnogeuecmee»).

B npouecce aHanM3a MO3Mbl THOCTPAHLIbI BCTPEYAIOTCSI CO MHOTUMU TPYAHOCTSIMU,
KOTOpPBIE HY>XKHO MM IIPEOI0JIeTh, YTOOKI IIOHATH ITpon3BeacHue. [Ipexae Bcero, 3To
CJIoBa, OTpaxkarllre HallMOHAIbHBIN KOJOPUT MPOU3BENCHUS (noauymeiicmep, Koa-
ANeJCCKULI COBeMHUK W IIP. ), WIU CJIOBA, TPYAHBIE IS TOHUMAaHUS (MpUKa34ux , 6apblliHUK,
cOumeHwuK, No8bIMYUK 1 NIP.), a TAKXKE yCTapeBIlIMe CJI0Ba, HO B TEKCTE MMEIOIIe
0oJblloe 3HaUeHue (3adop, Hacarueams v Ap.)

bonee monHoOe mpencraBiaeHnEe O IIPOBOANMOIL pabOTe Tar0T MaTepUaIbl K IIEPBOM
[JIaBe. DTO alanTUPOBAHHBIN TEKCT ¢ 3aAaHUsIMU. KypCcBOM BbIIEEHBI TPYIHBIE CJIO-
Ba, OTPaXKaIolIre HAIIMOHAIBHBINM KOJIOPUT II03MHI, a TAK3KE CI0Ba, 3HAYeHIE KOTOPHIX
00yyJaloIMMCS HY>KHO HaliTH B CJIOBape, a 3aTeM MCII0JIb30BaTh MX IPU MepecKase.

InaBa 1. ITpuesn Ynunkona B ropong N

Konnexcckuii coeemuuk 11aBen MBaHoBUY UMUKMKOB 63exa B TOPOJI B KpaCUBOM Opuu-
Ke. OH OCTaHOBWJICSI B 20CMUHUYEe CO CBOUMU cayeamu: Kyuepom CenndaHoM U 1akKeem
IMeTrpyikoii. Kak nuiet [oronb, Ha W10 OH OBLT HE «KpacaBell, HO U He AYPHOii, He
TOJICTBIA, HO U HE TOHKUM, HE CTAPbIN, HO U HE MOJIOIOM».

B ropone 6bu1u naoxue dopoeu, uaxasie NepeBbsi. Kamennsie noMa ObUIN 8bIKPAUUeHb!
Jceamoli Kpackoii. A depegsaHHble — cepoil KPacKOM.

YHWYMKOB PELINIT HOCemUms 2AA8HbIX HUHOBHUK 08 TOPOJIa — 2ybepHamopa, npokypopa,
noauymeticmepa, apxumexmopa n ip. Xozseeam ropoga YnumkoB NOHPABUIICS, IOTOMY
YTO OH BCEX XBAAUA, BCEM AbCIU.
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YuuukoBa npuesacuau Ha geuepurky. 3NECh nodCUAble MYXKXIUHBI UTPAITA B KAPMb.
MouJtoabie My>KYMHBI TaHIIEBAJIM C TaMaMU. YNIMKOB n03HAKOMUACS CO MHOTYMU HO-
mewukamu — MaraunoBeiM, CobakeBruaeM, Ho3apeBbiM n npyrumu. Bee cranu mpu-
rinamath Ynunkosa K cebe B cocmu (Toronb, 1962).

3agaHue.

1. Haiitu B cioBape BblI€JI€HHBIC B TEKCTE CJIOBA.

2. CocTaBUTh MPEIIOXKEHUS CO CJIOBAaMMU: KOJIIEXKCKUi1 coBeTHUK I1aBen MBaHoBUY
YuuukoB, BbeXaTh, ropo, KpacuBas 0puuka. OH, OCTAHOBUTbLCS, TOCTUHULIA, CBOM,
cayru: Kydyep Cenudan, nakeit [Terpymka.

Topon, ObITh, TIJIOXOM, 1OPOIHU, YaXjablid, fepeBbsi. KaMeHHbII, 1oMa, ObITh, BEIKpaA-
CUTb, XXeJITas, Kpacka. A JepeBIHHbIe — cepasi, KpacKa.

YU4unKOB, pellInTh, MOCETUTh, IJIABHBII, YNHOBHUKH, TOPOI — IryOepHATOp, IIPO-
Kypop, NOJIMLMENCTEP, apXUTEKTOP U Ap. X03s1eBa, ropoa, YM4nKoB, TOHPABUTHCS,
OH, BC€, XBaJIUTb, BCE, JIbCTUTb.

B caygae 3aTpyaHeHUST 0Oy4Jaronirecst 00pamaloTcs K IpeacTaBIeHHOMY TEKCTY.

3aknioyeHue

TakuMm 06pa3oM, U3 IIPOBEIEHHOTO aBTOPCKOI'0 9KCIIEPUMEHTa MOXKHO CIeJIaTh BbI-
BOJI, YTO METOAMKA IrpaKO-CHMBOJINYECKOTO aHaJIM3a XyI0KEeCTBEHHOIO IIPOU3Be-
JIEeHUsI B CUCTeMe 00YJYEeHUS PYCCKOMY sSI3bIKY MHOCTPaHIIEB MoKa3ajia CBOIO 3(h(PeKTUB-
HOCTb. [IpoBeieHHBIN 3KCIIEPUMEHT I10 peaiu3aliii aBTOPCKOIo MOaX01a K 00y4eHUIO
PYCCKOMY $I3bIKY MHOCTPAHLIEB BBISIBUJI BO3POCIINIA UX UHTEPEC K PYCCKOMY SI3BIKY,
CTpEeMJICHUE TTIOHITh U3y4yaeMoe MPOU3BeACHUE, JyUIlle 3HaTh UCTOPUIO PYCCKOM JIn-
TepaTyphbl. Eciu paHbliie mpoiiecc 00yIeHUs pyCCKOMY SI3bIKY MHOCTPAHIIEB, Yallle BCe-
IO «C HyJsI», 3aTSTMBAJICSl HA MHOTO MECSILIEB, TO IO Hallleii MeTOAMKE 00yJarolecs
HauMHAaJIM XOPOIIIO TOBOPUTH ITO-pYyCcCKU yepe3 2—3 mecsa. [1pu 3ToM y HUX BO3HU-
KaJI0o MHOT'O BOIIPOCOB, CBSI3aHHBIX C XKeJIaHWeM JIy4dllle MOHSTh U OCMBICIUTb HEKOTO-
pbl€ SIBJIEHUSI B pyCCKOI TUTEpaType.

OO6paiieHre THOCTPaHIIEB K NICTOPUH, KYJIBType, InTeparype Poccuu rmpu nzydyeHun
PYCCKOTO sI3bIKa B HanOOJIbllIeli CTeIIeH! CIOCOOCTBYET 0oiee ITyOOKOMY IPOHUKHO-
BEHMIO B IPYTYIO CUCTEMY MBIIILJICHHUSI, MOOYXXIaeT MHAa4Y€e B3IJISTHYTh HAa CBOE HAIIHO-
HaJIbHOE HacJieare, pa3BUBaeT CTPEMJICHIE K MEXKYJIBTYPHOM KOMMYHUKaIuu. [1pak-
TMKa UCTIOJIb30BaHUsI CEMHMOTHUUYECKOTO SI3bIKA HalllJla 1OCTOHOEe MpUMEHEeHUe B ce-
pe npodeCcCUOHATbHO OPUEHTUPOBAHHOW pabOTHI CpeAn CTYAEHTOB Ha OCHOBE
MEXIUCLHUIIIMHAPHBIX CBS3CH.

PDunancupoBaHme:

Cratbs HamcaHa B paMKax peanuzaiu [Ipoekra PemepaabHOIL 1IeIeBOM IporpaMMBI «Pycckuii
a36IK» Ha 2016—2020 rr. mo HarpaBiieHuIo 4 «Pa3BuTHe OTKPHITOro 00pa3oBaHMs Ha PYCCKOM
SI3BIKE 1 OOYyYCHUSI PyCCKOMY SI3BIKY». JIoT No 8 «AKkTuBHasI nHGOpMaIlMOHHAS ITOJUTHUKA 1
IIPOABIDKEHUE PECYPCOB PYCCKOTO SI3bIKA U 00pa30BaHUsI Ha PYCCKOM SI3bIKE B CPEICTBAX Mac-
COBOI1 MH(MOpMAIINK, B TOM YKCIIe B MHOOPMAIIMOHHO-TEJIEKOMMYHMKAIIMOHHOH cetn «H-
TEPHET».
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GRAPHIC-SYMBOLIC SPACE OF LITERATURE TEXT IN THE
SYSTEM OF TRAINING RUSSIAN LANGUAGE OF FOREIGNERS

S.M. Petrova

Federal State Autonomous Educational Institution of Higher Education
“M.K. Ammosov North-Eastern Federal University”
Kulakovsky str., 42, GUK, Yakutsk, Russia, 677000

The relevance of the article is determined by the insufficient knowledge of the problem, connected
with the use of graphic-symbolic analysis of a literature text in the system of teaching Russian of
foreigners. The purpose of the article is to determine the linguistic and cultural potential of the semiotic
approach to the teaching of the Russian language of foreigners using literature text. As the educational
material is the author’s method of graphic-symbolic analysis of the literature text, which is based on
the use of the main provisions of semiotics, mnemonics, ergonomics, and the introduction of a new
concept of “symbolic words” in the system of vocabulary and graphic symbols based on the poem by
N.V. Gogol’s “Mertvie dushi” The teaching of the Russian language of foreigners on the basis of a
literature text will enable them to better understand the history, philosophy of the studied language,
Russian culture and literature, and contribute to its more effective assimilation. Author’s method of
teaching Russian to foreigners is designed to determine the effectiveness of its use in the educational
process at different stages of teaching Russian oa foreigners.

Key words: Russian as a foreign language, NEFU, graphics, symbolism, semiotics, synergetics,
literature
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